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De Vire
Les Claies

Usine Utopik

Plus d’informations sur  
www.velowestnormandy.com

Testez l’expérience 
VéloWestNormandy 

Give the ‘VéloWestNormandy’experience a try 
 Probeer de « VéloWestNormandy » uit

Zoom sur 
LA VÉLOMARITIME 

Focus on the Vélomaritime // Focus op de Vélomaritime

Pour plus d’informations sur la vélomaritime,  
rendez-vous sur www.lavelomaritime.fr

« La grande aventure passe par #monsaintloisamoi ! »

For further information on the Vélomaritime,  please go to  
www.lavelomaritime.fr “Great adventures take place with #monsaintloisamoi!”

Kijk voor meer informatie over de Vélomaritime op  www.lavelomaritime.fr
“Het grote avontuur loopt door #monsaintloisamoi! ”

F I #saintloagglotourisme  
www.saintlo-tourisme.fr
02.14.29.00.17

Ouvert à l’année  
60, rue de la Poterne - Plage Verte • CS 43708 50008 Saint-Lô Cedex

Bureau d’information touristique estival
Rue Victor Hugo - Torigni-sur-Vire - 50160 Torigny-les-Villes 

02 33 77 42 22

*More information : consult our tourist guide.
Weitere informationen : konsultieren sie unseren guide
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Plus  
    d’infos* 

consultez
notre guide 
touristique !

Conception graphique L’EMPREINTE CRÉA by HandiPRINT • Impression 2000 exemplaires 
Photo de couverture ©Anibas • Crédits photos : Anibas, Jim Prod, S. Toulorge, Château 
de Canisy, Cyril Paniel, Studio Guézou • Cartographie : Bleu Nacré, Ateliers Lesouef  
Les informations données dans cette carte n’engagent aucunement• la responsabilité de 
l’Office de Tourisme de Saint-Lô Agglo.• Atout France : IM050180002

à  bientôt !
see you soon! //  tot binnenkort

 TESSY-BOCAGE  
 (Pont-Farcy) 

Le pont Le pont La Passerelle Les Claies 
de Vire

 LE PONT  SAINTE-SUZANNE  
 SUR-VIRE 

Office de Tourisme  
et de la Culture

 PONT- 
 HÉBERT 

 SAINT- 
 FROMOND 

 TESSY-BOCAGE  
 (Tessy-sur-Vire) 

 BOURGVALLÉES     
 (Gourfaleur) 

 RAMPAN  LA MEAUFFE La base  
de canoë Le bourg Le pont

6,5 km 6,5 km 6,5 km7 km 3 km 2 km7 km 3 km 4 km4,5 km

Bienvenue  
SUR LA  

Voie Verte  
« CHEMIN DE HALAGE »

Légende 		  Caption / Legenda

 �PANORAMA  
PANORAMA / PANORAMA

 �
PARC & JARDIN 
PARK AND GARDEN / PARK EN TUIN

 �TABLE DE PIQUE-NIQUE 
PICNIC TABLE / PICKNICKTAFEL

  �
JEUX POUR ENFANTS 
CHILDREN’S PLAY / SPEELTUIN

 �
CAMPING  
CAMPSITE / CAMPING

  �
AIRE DE CAMPING-CAR 
MOTORHOME AREA / CAMPERPLAATS

  �
OFFICE DE TOURISME  
TOURIST OFFICE  / VVV-KANTOOR

  �
COMMERCE  
TRADE  / HANDEL

 �
RESTAURANT  
RESTAURANT / RESTAURANT

La Voie Verte
Saint-Lô

destination

ÉDITION 2023-2024

Les bons conseils pour rouler  
en toute sécurité :

Good advice to drive safely / Goed advies veilig rijden

 CONDE-SUR-VIRE 
 (La Chapelle-  

sur-Vire) 

 CONDÉ- 
 SUR-VIRE 

Distancier (km)
Distance table 
Afstandmeter

VOS POINTS DE DÉPART 
YOUR STARTING POINTS 

MOGELIJKE VERTREKKEN T
E

SS
Y

-B
O

C
A

G
E

 (P
o

nt
-F

ar
cy

 /
 L

e 
p

o
nt

)

T
E

SS
Y

-B
O

C
A

G
E

 (T
es

sy
-s

ur
-V

ir
e 

/ 
Le

 p
o

nt
)

C
O

N
D

É
-S

U
R

-V
IR

E
 (L

a 
C

ha
p

el
le

-s
ur

-V
ir

e)

C
O

N
D

É
-S

U
R

-V
IR

E
 (L

a 
b

as
e 

d
e 

ca
no

ë)

SA
IN

T
E

-S
U

Z
A

N
N

E
-S

U
R

-V
IR

E
 (L

e 
p

o
nt

)

B
O

U
R

G
V

A
LL

É
E

S 
(G

o
ur

fa
le

ur
 /

 L
e 

p
o

nt
)

SA
IN

T-
LÔ

 (C
an

d
o

l)

SA
IN

T-
LÔ

 (O
ffi

ce
 d

e 
to

ur
is

m
e 

&
 c

ul
tu

re
)

R
A

M
PA

N
 (L

a 
p

as
se

re
lle

)

P
O

N
T-

H
É

B
E

R
T

 (L
e 

b
o

ur
g

)

L
A

 M
E

A
U

FF
E

 (L
es

 C
la

ie
s 

d
e 

V
ir

e)

SA
IN

T-
FR

O
M

O
N

D
 (L

e 
p

o
nt

)

SA
IN

T-
FR

O
M

O
N

D
 (L

e 
C

hâ
te

au
 d

e 
la

 R
iv

iè
re

)

TESSY-BOCAGE (Pont-Farcy / Le pont) 6,5 11 18 21 25 27 31,5 38,5 41,5 43,5 50 53,5

TESSY-BOCAGE (Tessy-sur-Vire / Le pont) 6,5 4,5 12 14,5 18,5 20,5 25 32 35 37 43,5 47

CONDÉ-SUR-VIRE (La Chapelle-sur-Vire) 11 4,5 7 10 14 16 20,5 27,5 30,5 32,5 39 42,5

CONDÉ-SUR-VIRE (La base de canoë) 18 12 7 3 10 14 16 20,5 23,5 25,5 32 35,5

SAINTE-SUZANNE-SUR-VIRE (Le pont) 21 14,5 10 3 4 6 10,5 17,5 20,5 22,5 29 32,5

BOURGVALLÉES (Gourfaleur / Le pont) 25 18,5 14 7 4 2 6,5 13,5 16,5 18,5 25 28,5

SAINT-LÔ (Candol) 27 20,5 16 9 6 2 4,5 11,5 14,5 16,5 23 26,5

SAINT-LÔ (Office de tourisme & culture) 31,5 25 20,5 13,5 10,5 6,5 4,5 7 10 12 18,5 22

RAMPAN (La passerelle) 38,5 32 27,5 20,5 17,5 13,5 11,5 7 3 5 11,5 15

PONT-HÉBERT (Le bourg) 41,5 35 30,5 23,5 20,5 16,5 14,5 10 3 2 8,5 12

LA MEAUFFE (Les Claies de Vire) 43,5 37 32,5 25,5 22,5 18,5 16,5 12 5 2 6,5 10

SAINT-FROMOND (Le pont) 50 43,5 39 32 29 25 23 18,5 11,5 8,5 6,5 3,5

SAINT-FROMOND (Le Château de la Rivière) 53,5 47 42,5 35,5 32,5 28,5 26,5 22 15 12 10 3,5

 �	 �
Contrôler le bon fonctionnement de son vélo : 
pneus, freins, éclairages, serrages 
Check for proper operation of his bike: tires, brakes, lights, 
clamping / Controleer op goede werking van zijn fiets: banden, 
remmen, lichten, klemmen

 �	�
Prévoir la crevaison : pompe à main, une chambre 
à air de rechange ou un kit crevaison 
Planning the puncture: hand pump, a spare air chamber or a 
puncture kit /  Planning van de punctie: handpomp, een vrije 
luchtkamer of een lekke band

 �	�
Se doter des équipements de sécurité : casque 
aux normes NF, gilet retro-réfléchissant NF, 
phares avant et arrière, avertisseur sonore 
Acquire the security equipment: NF helmet, retro-reflective 
vest NF, front and rear lights, buzzer /  Verwerven van de 
beveiligingsapparatuur: NF-helm, retroflecterend vest NF, 
voor- en achterlichten, zoemer

 �	 �
Anticiper les conditions climatiques : se 
renseigner sur les prévisions météorologiques et 
s’équiper en fonction, privilégier des vêtements 
de couleur claire  
Anticipating weather conditions: inquire about forecasts 
weather and equip in function, favour light-coloured clothing / 
Anticiperende weersomstandigheden: informeer naar 
prognoses weer en uitrusting in functie, gunst lichtgekleurde 
kleding

 �	 �
Préparer son parcours : se doter d’une carte, 
repérer son itinéraire 
Preparing your journey: getting a map, locate his route / Je reis 
voorbereiden: een kaart krijgen, zoek zijn route

SAINT-LÔ

SAINT-LÔ



Un peu d’histoire !
La Vire
Fleuve côtier de près de 130 km, la Vire prend sa source à Chaulieu 
au sud du département de la Manche, au cœur du bocage. Après avoir 
traversé une partie du Calvados, elle se faufile dans les méandres val-
lonneux (Les Roches de Ham) puis les marais pour finir son trajet à la 
Baie des Veys non loin d’Isigny-sur-Mer, où elle se jette dans la mer.

Le chemin de halage
Après de longs et importants travaux de canalisation par l’industriel 
Alfred Mosselman, au milieu du XIXème siècle, la Vire est classée voie 
navigable : gabares et chalands, ces bâteaux à fond plats tirés par des 
hommes puis des chevaux depuis la berge transportent de lourdes 
marchandises (pierre, tangue, charbon..) Concurrencé par le chemin de 
fer puis par le réseau routier, le fleuve est rayé de la nomenclature des 
voies navigables en 1957.

Een beetje  
geschiedenis!

La Vire
De Vire, een kustrivier van bijna 130 km, heeft zijn bron in Chaulieu in 
het zuiden van het departement Manche, in het hart van Bocage. Na 
het oversteken van een deel van de Calvados, glijdt het door de mean-
derende valleien (Les Roches de Ham) en vervolgens de moerassen om 
zijn reis af te maken in Baie des Veys niet ver van Isigny-sur-Mer, waar 
het in de zee stroomt.

Het jaagpad
Na lange en belangrijke werken van channeling door de industrieel Al-
fred Mosselman, midden in de negentiende eeuw, is de Vire ingedeeld 
waterweg: schepen en schuiten, deze platbodems boten getrokken 
door mannen en vervolgens paarden van de kust dragen zware goe-
deren (steen, pitching,) Concurrerend met de spoorweg en toen het 
wegennet, werd de rivier verwijderd uit de waterwegnomenclatuur in 
1957.

A little history
La Vire
A coastal river almost 130 km long the Vire has its source in Chaulieu, in 
the south of Manche département, in the heart of the bocage region. 
After crossing part of Calvados, it weaves in and out of hilly meanders 
through Les Roches de Ham, then through marshland before ending its 
journey in the Veys Bay not far from Isigny, where it flows into the sea.

Le chemin de halage 
After lengthy and major canal-building work conducted by the indus-
trialist Alfred Mosselman in the mid-19th century, the Vire was classi-
fied as a waterway. It was used to transport heavy goods (stone, pitch 
sand, coal, etc.) on gabare and chaland barges.

These flat-bottomed boats were towed from the 
banks by men at first and later by horses. In the 
face of competition from the railway and then 
the road network, the river lost its waterways 
classification in 1957. 

De nos jours, 

la Vire est devenue un lieu 

de loisirs qui fait le bonheur 

des pêcheurs, kayakistes, 

promeneurs et randonneurs 

à pied, à cheval ou à vélo !

These days, the Vire is essentially  
a leisure area,  much appreciated by anglers, 

kayakers, walkers and hikers,  
horse riders and cyclists !

Tegenwoordig is La Vire een plek van vrije 
tijd geworden waar vissers, kajakkers,  

wandelaars  en wandelaars te voet,  
te paard of met de fiets  

kunnen genieten!

ST FROMOND-PONT-HÉBERT PONT-HÉBERT – SAINT-LÔ

Tronçon 1

SAINT-LÔ – CONDÉ-SUR-VIRE 

Tronçon 3
CONDÉ-SUR-VIRE – TESSY-BOCAGE - Pont-Farcy

Tronçon 4

 Tronçon 2

LES COMMERCES DE PROXIMITÉ / SHOPS CLOSE BY / DE LOKALE WINKELS

 �PARKINGS 
PARKING 
PARKEER-
PLAATS

• Pont-Hébert
• Rampan
• Agneaux
• Saint-Lô

TOILETTES  
TOILETS  
TOILET

• �Bourg  
de Pont-Hébert

• Agneaux
• Saint-Lô

LES AIRES DE 
PIQUE-NIQUE  
PICNIC AREAS 

PICKNICKPLAATSEN

• Pont-Hébert
• Rampan
• Candol
• Saint-Lô

STAGE PONT-HÉBERT – SAINT-LÔ // STAP PONT-HÉBERT – SAINT-LÔRN174
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De Vire
Les Claies

Usine Utopik

PONT-HÉBERT
Boulangerie  
« Ça vire aux délices »
48 Rue de la Libération  
02 33 56 41 14

Cours des Halles 
46 Rue de la Libération  
09 83 54 47 57

RAMPAN 
(À PROXIMITÉ DU PONT  
DE PONT-HÉBERT)
Carrefour Contact 
1 rue de la Gare  
02 33 56 41 69

AGNEAUX ET SAINT-LÔ
Vous trouverez l’ensemble des commerces de proximité (boulangeries, 
épiceries, pharmacies).
You will find all the local shops (bakeries, grocery stores, pharmacies).
U vindt hier alle lokale winkels (bakkerijen, supermarkten, apotheken).

Pour l’offre de restauration à Agneaux et à Saint-Lô : liste disponible 
à l’Office de Tourisme. For the catering offer in Lambs and Saint-Lô: list 
available at the Tourist Office. Voor de catering aanbod in Lambs en Saint-Lô: 
lijst verkrijgbaar bij de VVV.
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Les Claies
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LES COMMERCES DE PROXIMITÉ 
SHOPS CLOSE BY / DE LOKALE WINKELS

LES HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ DU CHEMIN DE HALAGE 
ACCOMODATION NEAR THE « CHEMIN DE HALAGE » 
ACCOMMODATIE IN DE BUURT « CHEMIN DE HALAGE »

LES HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ DU CHEMIN DE HALAGE /  ACCOMODATION NEAR THE « CHEMIN DE HALAGE » /  
ACCOMMODATIE IN DE BUURT « CHEMIN DE HALAGE »

 �PARKINGS 
PARKING 
PARKEERPLAATS

• Saint-Fromond (pont)
• La Meauffe
• Pont-Hébert

TOILETTES  
TOILETS  
TOILET

• A proximité de l’observa-
toire piscicole des Claies 
de Vire

• Bourg de Pont-Hébert

STAGE SAINT-FROMOND – PONT-HÉBERT // STAP SAINT-FROMOND – PONT-HÉBERT 

SAINT-FROMOND
Restaurant AU FIL DE L’EAU 
Le Pont, Porte des marais
02 33 56 83 30

AIREL
Boulangerie LORANT
42, Village du Pont  
02 33 56 82 09

GITES/MEUBLES /  
HOLIDAY COTTAGES / HUISJE

MEUBLÉ DE TOURISME
M. COUSIN
1 bis rue de l’Eglise 50680 AIREL
06 78 81 40 81 - cj2ki@hotmail.fr
24 personnes, 5 chambres

LA BRIQUETTERIE 	  
M. ET MME DESJARDINS
12 la Tuilerie 
50680 MOON-SUR-ELLE
09 83 09 61 30 - 06 68 73 45 01
jonathan.desjardins50@yahoo.com
6 personnes,  3 chambres

LA TUILERIE
M. ET MME DESJARDINS
La Tuilerie 50680 MOON-SUR-ELLE
09 83 09 61 30 - 06 68 73 45 01
jonathan.desjardins50@yahoo.com
6 personnes, 3 chambres

LA BELLONNERIE
MME MICHEL
12 chemin de la Bellonnerie
50620 SAINT-FROMOND
02 33 56 28 80
5 personnes, 3 chambres

LA DEMEURE DE CATHY  
MME FORM
16 rue de la Cavée 50180 AGNEAUX
06 88 96 68 88  
catherine.form@gmail.com
4 personnes, 2 chambres

LA MÉSANGERAI
Mr et Mme NOTE
571 rue de Carentan 50000 SAINT-LÔ
07 72 27 83 27 / 06 15 11 76 49
patricknoteperso@gmail.com
4 adultes, 2 chambres

LES COMMERCES DE PROXIMITÉ / SHOPS CLOSE BY / DE LOKALE WINKELS

LES COMMERCES DE PROXIMITÉ / SHOPS CLOSE BY / DE LOKALE WINKELS

 �PARKINGS 
PARKING 
PARKEERPLAATS

• Condé-sur-Vire
• La Chapelle-sur-Vire
• Tessy-Bocage
• Tessy-Bocage – 

Pont-Farcy

TOILETTES  
TOILETS  
TOILET

• La Chapelle-sur-Vire
• Tessy-Bocage
• Pont-Farcy

LES AIRES DE 
PIQUE-NIQUE  
PICNIC AREAS 

PICKNICKPLAATSEN

• Condé-sur-Vire
• Tessy-Bocage
• Tessy-Bocage – 

Pont-Farcy

STAGE PCONDÉ-SUR-VIRE - TESSY-BOCAGE -PONT FARCY 
STAP CONDÉ-SUR-VIRE - TESSY-BOCAGE -PONT FARCYSTAGE SAINT-LÔ – CONDÉ-SUR-VIRE // STAP SAINT-LÔ – CONDÉ-SUR-VIRE

SAINT-LÔ
Nombreux commerces  
de proximité 

 TESSY-BOCAGE

Boulangerie MERCIER
3, route de Villebaudon 
02 33 56 30 27

Boulangerie COSNEFROY
31, rue St Pierre et Miquelon
02 33 56 30 06

Epicerie NAT’HUR éco-responsable
49, rue St Pierre et Miquelon
06 75 20 74 26

Primeur AU MARCHÉ DU COIN 
52, rue St Pierre et Miquelon
02 33 56 31 64

LES HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ DU CHEMIN DE HALAGE 
ACCOMODATION NEAR THE « CHEMIN DE HALAGE » 
ACCOMMODATIE IN DE BUURT « CHEMIN DE HALAGE »

LES RÉPARATEURS DE VÉLOS / BIKE REPAIRS / FIETSENMAKERS

(se situent uniquement sur les étapes Pont-Hébert – Saint-Lô  
et Saint-Lô – Condé-sur-Vire)
(situated only at stages Pont-Hébert – Saint-Lô  
and Saint-Lô – Condé-sur-Vire)
(Gelegen alleen op de Pont-Hébert – Saint-Lô  
en Saint-Lô – Condé-sur-Vire stadia)

INTERVENTION EN MAGASIN UNIQUEMENT 
YOU WILL NEED TO TAKE YOUR BIKE TO THE REPAIR SHOP 
INTERVENTIE ALLEEN IN DE WINKEL

Esprit Vélo Agneaux
62 Le Flanquet 
50180 AGNEAUX
02 33 75 65 85

VRC-Giant Saint-Lô
280 rue Barthélémy 
Thimonnier
50180 AGNEAUX
02 33 05 57 40

La Bicyclette
1 bd de la Dollée  
50000 SAINT-LÔ
02 33 57 54 91

LES AIRES DE PIQUE-NIQUE  
PICNIC AREAS 
PICKNICKPLAATSEN

• Saint-Fromond
• Observatoire des Claies de Vire (La Meauffe)
• Pont-Hébert

CHAMBRES D’HÔTES / B&B / LOGIS MET ONTBIJT GITES/MEUBLES / HOLIDAY COTTAGES / HUISJE

LA BARBERIE
MME ENEE
1 route d’Isigny La Barberie
50000 LE MESNIL-ROUXELIN
02 33 57 00 53
6 personnes, 2 chambres

LES VOLETS JAUNES
M. LEBLANC
34 rue de Villechien 50180 AGNEAUX
02 33 57 71 97 - 06 76 29 00 50
claude.leblanc@gmail.com
2 adultes, 1 chambre

BELLE FONTAINE
MME HENNEQUIN
Village Belle Fontaine
50680 LA LUZERNE
09 65 11 76 99 - 06 38 12 53 79
jlv.hennequin@orange.fr
14 personnes, 5 chambres

CLÉVACANCES  
M. AMILCAR
1 la Fontaine Tostain
50000 RAMPAN
02 33 56 42 46 - 06 62 12 02 60
jean-pierre.amilcar@orange.fr
6 personnes, 3 chambres

LE COCOON
M. PAYA ET MME ALEXANDRE
Impasse du Guet 50000 SAINT-LÔ
06 62 17 06 06 sci.amni@gmail.com
4 personnes, 1 chambre

LES PLATANES
M . CHOISY
105 rue de la Marne Appt 45
50000 SAINT-LÔ
06 31 59 14 44 
etienne.choisy93@gmail.com
2 personnes

AU VALVIRE
M. GOSSET
15 rue Valvire 50000 SAINT-LÔ
06 86 91 99 82 
vac.manche@gmail.com
2 personnes, 1 chambre

LA JARDINIÈRE DE BAS
M. CHARDINE
La Jardinière de Bas 50000 SAINT-LÔ
02 33 56 28 80
2 personnes, 1 chambre

HÔTELS / HOTELS / HOSTELS

HÔTEL ARMORIC
15 rue de la Marne 50000 SAINT-LÔ
02 33 05 61 32 www.hotelarmoric.com
Service en chambre 
et stationnement vélos
18 chambres  - 1 chambres PMR

IBIS BUDGET 
151 boulevard de Strasbourg
Parc de l’Europe 50000 SAINT-LÔ
02 33 05 10 07
63 chambres  - 3 chambres PMR

BRIT HÔTEL  
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

CONFORT SAINT-LÔ
203 boulevard de Strasbourg
3 Parc de l’Europe - 50000 SAINT-LÔ
02 33 57 57 57 - saint-lo.brithotel.fr
48 chambres  - 2 chambres PMR - 
groupe 80 pers. max

HÔTEL MERCURE   
SAINT-LÔ CENTRE
1 avenue de Briovère 50000 SAINT-LÔ
02 33 05 10 84 - all.accor.com
61 chambres - 3 chambres PMR

HÔTEL L’AUBERGE NORMANDE
20 rue de Villedieu 50000 SAINT-LÔ
02 33 05 10 89
www.auberge-normande.com
7 chambres 

HÔTEL LE PETIT POUCET
10 rue de la Chancellerie 
50000 SAINT-LÔ
02 33 57 14 68 
www.hotelpetitpoucet.fr
15  chambres

LUNOTEL SAINT-LÔ   
130 rond-point de la Liberté
50000 SAINT-LÔ
02 33 56 56 56 - www.lunotel.com
38 - 2 chambres PMR

LES HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ DU CHEMIN DE HALAGE  
 ACCOMODATION NEAR THE « CHEMIN DE HALAGE » / ACCOMMODATIE IN DE BUURT « CHEMIN DE HALAGE »

CHAMBRES D’HÔTES / 
B&B / LOGIS MET ONTBIJT

LE CLOS MINOTTE
M. ET MME MOUROCQ
7 route de Pont-Farcy Tessy-sur-Vire
50420 TESSY-BOCAGE
02 33 55 81 45  
clos.minotte@orange.fr
6 personnes, 2 chambres

IL GIARDINO
M. ET MME HEUDIER ET DE COURCY
20 rue de l’ancienne gare  
Tessy-sur-Vire
50420 TESSY-BOCAGE
02 33 56 32 65 - 02 33 56 28 80
06 84 66 54 80
elisabeth.decourcy@wanadoo.fr
9 personnes, 3 chambres

LE PRESBYTÈRE DE BRECTOUVILLE
M. COMPERE
Le presbytère - Brectouville
50160 TORIGNY-LES-VILLES
02 33 77 18 91
compere.phil50@gmail.com
6 personnes, 2 chambres

CHAMBRES D’HOTES LA MINOTERIE
Mme JOQUET
1, Chemin de la Minoterie 
Tessy-sur-Vire
50420 TESSY-BOCAGE
02 33 56 98 55 – 06 63 07 16 70
6 personnes, 3 chambres

GITES/MEUBLES /  
HOLIDAY COTTAGES / HUISJE

GÎTE DE L’ECUREUIL
MME BRISSET
22 route de la Roque – L’Angle
50890 CONDE-SUR-VIRE
07 76 38 46 23
lecureuil.activites.nature@gmail.com
2 personnes, 1 chambre

LE PRESSOIR D’ISA
MME BARBIER
5ter Feugerolles - 50420 DOMJEAN
02 33 56 39 12 - 06 74 81 14 76
lepressoirdisa@outlook.fr
12 personnes, 5 chambres

GÎTE CHEZ BERTHE
MME BOSSARD ET M. LECLERC
Le Moulin Hy - Pont-Farcy - 50420 
TESSY-BOCAGE
07 88 24 02 95 
brigitte.bossard14@gmail.com
4 personnes, 2 chambres

MEUBLÉ DE TOURISME
MME LESOUEF
Village Le Fetz 11 route de Bérigny
Brectouville
50160 TORIGNY-LES-VILLES
02 33 56 57 85 - 06 81 90 10 60
lesouef.c@orange.fr
6 personnes, 3 chambres

 �PARKINGS 
PARKING 
PARKEERPLAATS

• Saint-Lô
• Agneaux
• Candol
• La Mancellière-sur-Vire
• Sainte-Suzanne-sur-Vire
• Condé-sur-Vire

TOILETTES  
TOILETS  
TOILET

• Saint-Lô
• Sainte-Suzanne-sur-Vire

LES AIRES DE PIQUE-NIQUE  
PICNIC AREAS 
PICKNICKPLAATSEN

• Agneaux
• La Mancellière-sur-Vire
• Sainte-Suzanne-sur-Vire
• Condé-sur-Vire

CONDÉ-SUR-VIRE
Coccimarket
10, rue Saint-Jean  09 84 28 55 59
Boulangerie LECLER
8, rue des Castelleries  02 33 56 50 08
Boulangerie AU PETIT FOURNIL
16, rue Alfred Duros  02 14 16 19 57

TESSY-BOCAGE – PONT-FARCY
Boulangerie LE POINT CHAUD 
DES FARCY - PONTAINS
7 B, route de Tessy 
02 31 66 99 67

GITES/MEUBLES /  
HOLIDAY COTTAGES / HUISJE

GÎTE DE FRANCE
M. HEBERT
6 La Maison Neuve 50000 BAUDRE
02 33 56 28 80 
4 personnes, 2 chambres

LE COLIBRI 
M. ET MME BRODIN
5 rue des Moulins Gourfaleur 
50750 BOURGVALLEES
02 33 57 98 92 brodinsol@orange.fr
3 personnes, 2 chambres

LES MOULINS		   
M. ET MME BRODIN
3 rue Les Moulins - Gourfaleur
50750 BOURGVALLEES
02 33 56 28 80
5 personnes, 2 chambres

LA CRÉNOTIÈRE
M. ET MME AUBRY
758 rue de la Vire La Crénotière 
50750 CANISY
02 33 55 12 51 - 06 07 03 06 30 -  
06 74 44 50 93
reservation@gitedelacrenotiere.fr
5 personnes, 1 chambre

LES GITES DE RICQUEBOURG
« LA PETITE MAISON »
M. ET MME GUILLOT
479 rue de Ricquebourg 
50750 CANISY
02 33 55 08 44 - 06 51 81 51 02
guillot.ricquebourg@free.fr
6 personnes, 3 chambres

LES GITES DE RICQUEBOURG
« LA BOULANGERIE »
M. ET MME GUILLOT
479 rue de Ricquebourg 
50750 CANISY
02 33 55 08 44 - 06 51 81 51 02
guillot.ricquebourg@free.fr
2 personnes, 1 chambre

CHAMBRES D’HÔTES /  
B&B / LOGIS MET ONTBIJT

MME RABONI
17 route des Communes 
Hameau Le Ronceur
La Mancellière-sur-Vire 
50750 BOURGVALLÉES
02 33 56 27 17 - 06 70 32 15 35
contact@roncelliere.fr
7 personnes, 3 chambres

PRENDRE DE LA HAUTEURAUX ROCHES DE HAMen profitant du panorama qui surplombe la vallée.Take to the heights at the roches de hamHet wat hogerop zoeken bij de roches de ham

HÉBERGEMENTS DE GROUPE / 
GROUP ACCOMMODATION / 
GROEPSACCOMMODATIE

GÎTE DE GROUPE 
Base de Canoë-kayak
Ecluse du Mesnil-Raoult
50890 CONDE-SUR-VIRE
02 33 57 33 66 
terrain à disposition

GÎTE DU MOULIN HÉBERT 
Mairie de Condé-sur-Vire Troisgots
50890 CONDE-SUR-VIRE
02 33 77 87 30 
mairie@conde-sur-vire.fr
12 personnes

CAMPINGS /  
CAMPSITES / CAMPINGS

CAMPING MUNICIPAL  
DES BORDS DE VIRE
Route de Tessy Pont Farcy
50420 TESSY-BOCAGE
02 31 68 32 06 - 02 31 68 86 48
www.tessybocage.fr/camping-de-
pont-farcy/

AIRE NATURELLE  
DE CAMPING		   
LUCIEN GUÉRIN
Rue du Moulin  
50420 TESSY-BOCAGE
02 33 56 30 42 
www.tessybocage.fr

AIRE NATURELLE  
DE CAMPING		
Le Bourg
50420 DOMJEAN
02 33 56 32 71 https://domjean.fr

OBSERVER LES  NOMBREUSES CIGOGNES  
qui nichent au Château de la Rivière.Observe themany storks

Het grote aantalooievaarsbewonderen

CONTEMPLER   
la Vire sous un autre angle  

grâce à l’observatoire piscicole !
Explanatory panels, fish counting, visualisation room

Verklarende panels, vissen tellen, 
visualisatiekamer
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 ACCUEIL VÉLO

 MALLE POSTALE

 GÎTES DE FRANCE

 
QUALITÉ TOURISME

 CLÉAVACANCES

 PANORAMA

 PARC & JARDIN

  �JEUX  
POUR ENFANTS

 CAMPING

  CAMPING-CAR

  �OFFICE  
DE TOURISME

  COMMERCE

 RESTAURANT

Plonger dans l’histoire en déambulant dans

LES REMPARTS DE LA VILLE 
DE SAINT-LÔ.

Visit the ramparts of the town of Saint-Lô

Een bezoek brengen aan de  

stadsmuren van Saint-Lô
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